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ВИТРОКЕРАМИЧЕН ПЛОТ
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СТЕКЛОКЕРАМИЧЕСКИХ ВАРОЧНЫХ 
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1      „Hi-Light“ Ø140 mm  1200 W
2      „Hi-Light“ Ø180 mm  1800 W
3   
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9) ЕЛЕКТРИЧЕСКА ВРЪЗКА
Нужно е електрическата връзка на уреда
да се извършва в съответствие с
разпоредбите и стандардите които са в
сила.
Преди осъществяване на връзките на уреда
контролирайте долупосочените пунктове:
- Електрическия капацитет на електрическото
захранване и наличните електрически контакти
е подходящ за максималната мощност на уреда
(вижте данните в долната част на
нагревателната плоча).
- Системата и контактите притечават
заземяване в съответствие с разпоредбите и
стандардите които са в сила. При условие че
тези пунктове са в неизпълнение
производителя отрича цялата отговорност.
Когато уредът е свързан с контакт към
електрическата верига:
- Свържете кабела със щепсел подходящ с
напрежението посочено в информационния
етикет;
- Свържете кабелите както е посочено на
фигура 12 спазвайки долупосочените пунктове:
Буква L (текущ ампер) = кафява тел;
Буква N (неутрален) = синя тел;
Символ за заземяване  = зелено-жълта тел.
- Нужно е Захранващият кабел да се
свърже така че никоя нейна част да не достига
температура по виска от 75 K.
- Поради факта че могат да предизвикат
грешни връзки и опасно повишаване на
температурите, не използвайте редуктори и
паралелни верижни адаптери.

Когато уредът е свързан директно към 
електрическата верига:
- Поставете мулти полюсен прекъсвач
между уреда и електрическата верига. Нужно е
този полюсен прекъсвач да е с капацитет
подходящ с настоящата стойност на уреда и да
притежава минимално 3 мм разстояние между
връзките.
- Не забравяйте че кабела на заземяване не
трябва да се прекъсва от страна на прекъсвача.
- Електрическата връзка алтернативно може
да се осъществи и с помощта на
диференциален прекъсвач с висока
чувствителност.
Настоятелно ви се препоръчва жълто зеления
кабел за заземяване да се включи към някоя
действащта ефективна система на заземяване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:
Лицето извършващо настройката не 
трябва да забравя че уредът е тип Y. 
Поради това задната стена и съседните и 
окръжаващи стени е нужно да са 
издръжливи на температура по висока от 
65 K. 
Всичките ни уреди са проектирани и 
произведени в съответствие с 
актуализациите по Европейските 
Стандарти EN 60 335-1 и EN 60 335-2-6.
Нужно е уредът да е произведен по 
долупосочените Правила на Европейската 
икономическа общност.
- за електромегнетическа
съвместимост: 2004/108/EC.
- за електрическа безопасност:
2006/95/EC.
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ТЕХНИЧЕСКА ИНФОРМАЦИЯ

FQ3VT01
(1 „Hi-Light“ нагревателен елемент)

Захранващо напрежение 220 – 240 V ˜
Честота 50/60 Hz

Обща Мощност 1800 W

PVSR TC2
(2 „Hi-Light“ нагревателни елементи)

Захранващо напрежение 220 – 240 V ˜
Честота 50/60 Hz

Обща Мощност 3000 W

Символът     върху продукта или върху документа придружаващ продукта показва, 
че този уред не трябва да се третира като домакински отпадъци. Вместо това, той 
трябва да се предаде в подходящ сборен пункт за рециклиране на електрически и 
електронни уреди. 
Унищожаването трябва да се извърши в съответствие с местните закони за опазване 
на околната среда и унищожаване на отпадъци.



Postovani korisnici

Zahvaljujemo vam sto ste izabrali nas 
proizvod, sinonim za kvalitet I sigurnost. 
Nadamo se dace isti da odgovori vasim 
potrebama I zahtevima. Kada god smo 
vam potrebni ne dvoumite se potrazite nas. 
Mi cemo uvek biti uz vas kada god vam je 
potrebno za saradnju I za pruzanje svih 
potrebnih informacija vezanih za proizvode 
„Eurolux“.

36SRB 18 



UPOTREBA, MONTAŽA I ODRŽAVANJE
UPUTSTVO ZA STAKLOKERAMI KU PLO U SA 
TOUCH KONTROLOM

Poštovani korisni e,
Hvala Vam što ste izabrali jedan od naših proizvoda. 
Sigurni smo da e ova moderna, funkcionalna i prakti na staklokerami ka plo a napravljena 
od naj  nijih materijala i komponenti zadovoljiti sve Vaše potrebe.
Molimo Vas da pre upotrebe Vašeg ure aja, pažljivo pro itate uputstva iz ove knjižice kako 
biste dobili najbolje rezultate. 
Ure aj mora biti montiran od strane kvali  kovanog tehni ara u skladu sa uputstvima 
koja su isporu ena. Proizvo a  odbija svaku odgovornost za nepravilnu montažu.

Proizvo a  se ne smatra odgovornim za bilo koju neta nost u ovoj brošuri a koja je posledica 
štampanja ili transkripcionih grešaka i zadržava pravo da pravi modi  kacije svake vrste u 
vezi sa proizvodima koje se smatraju neophodnim ili korisnim a koje su tako e u interesu 
potroša a, bez ugrožavanja esencijalnih funkcionalnih i bezbednosnih karakteristika 
ure aja. 
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OPIS GREJNIH PLO A

1. Hi- light elektri ni grejni element ø 140mm  1200 W
2. Hi- light elektri ni grejni element ø 180mm 1800 W
3. Touch kontrola

38SRB 20 



UPOTREBA
PLO OM UPRAVLJATE POMO U TOUCH KONTROLE 

Grejni elementi se kontrolišu ovom kontrolnom jedinicom sa 9 položaja. Kada je priklju en 
mrežni napon kontrolna plo a automatski obavlja postupak kalibracije. Nakon toga plo a 
ulazi u stand-by režim rada. Sve toplotne zone su isklju ene, a displej nije osvetljen. 

Sada možete izabrati željenu grejnu zonu. Temperaturne postavke odgovaraju e grejne 
zone možete menjati pomo u (-) senzora za smanjenje, ili senzora (+) za pove anje nivoa 
toplote. 

Postoji 9 režima toplotnih postavki po evši od 1 do 9. 
„1“ je minimalni a „9“ maksimalni režim rada. 

Kad je grejni element isklju en pomo u on / off senzora, na displeju se pojavljuje simbol 
„H“ kako bi pokazao da grejni element ostaje topao još 30 minuta a sve u cilju izbegavanja 
pojave bilo kakve nezgode.
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UPOTREBA
1. UKLJU IVANJE:

• Pritisnite taster        i držite ga pritisnutim 2 sekunde. Zvu ni signal e se oglasiti. Sve 
cifre e pokazivati „0“.

2. POVE AVANJE / SMANJENJE / RESETOVANJE NIVOA KU-
VANJA

• Pritisnite taster „+“ da biste pove ali nivo kuvanja na maksimalni nivo 9.
• Istovremeno pritisnite tastere „-“ i „+“ da biste resetovali nivo kuvanja na „0“.
• Kada se odgovaraju i taster zadrži, nivo kuvanja e automatski porasti/ spustiti se nakon

0,5 sekundi.
• Kratak zvuk e se oglasiti za svaku promenu nivoa kuvanja.

3. IZBOR / PREKID FUNKCIJE DVOSTRUKE ZONE

• Pritisnite taster dvostruke zone. Pojavi e se svetlo simbola Hi- light grejnog elementa
dvostruke zone na vrhu Touch kontrole.

• Ponovo pritisnite taster dvostruke zone; LED dvostruke zone na vrhu Touch kontrole e
se isklju iti.

4. POSTAVLJANJE FUNKCIJE POWER BOOST (POVE ANJE
SNAGE)

• Pritisnite taster „+“ na položaj kuvanja „9“, decimalna ta ka broja odgovaraju eg Hi- light
grejnog elementa e se upaliti.

• Power Boost se ne može postaviti u položaj „0“.
• Ako se nivo kuvanja promeni tokom funkcije Power Boost, vreme funkcije Power Boost

se aktivira za novi nivo kuvanja.
• Nakon što je vreme funkcije Power Boost isteklo, kontrola se prebacuje na kontinuirano

kuvanje; kratki zvu ni signal i decimalna ta ka broja odgovaraju eg Hi- light grejnog
elementa e nestati.

5. PRESTANAK KLJU ANJA (PRERANO)

• Pritisnite taster „-“, decimalna ta ka broja odgovaraju eg Hi- light grejnog elementa e
nestati a nivo kuvanja e se smanjiti.

40SRB 22 



UPOTREBA
6. PRELAZ NA BLOKIRANJE (BLOKIRANJE TASTATURE)

• Pritisnite taster „blokiranje“ na 2 sekunde, svetlo „blokiranje“ e se upaliti.
• Taster „blokiranje“ se može se aktivirati u uklju enom stanju sa aktiviranim Hi-light

grejnim elementom ili kada je isklju en.
Upozorenje: šporet se ne može uklju iti tokom blokade. 

7. GAŠENJE BLOKIRANJA (OTPUŠTANJE TASTATURE)

• Pritisnite taster „blokiranje“ na 2 sekunde, svetlo (LED) funkcije „blokiranje“ e nestati.
• Taster OFF uvek radi. Prekucava blokiranje.

8. INDIKATOR PREOSTALE TOPLOTE

• U isklju enom stanju, preostala toplota je prikazana stati nim „H“ sa odgovaraju om cifrom.
• U aktiviranom stanju, ako je prethodno izabran nivo kuvanja „0“, dolazi do zamene

izme u „0“ i „H“ sa odgovaraju im ciframa.
• Dužina zadržavanja „H“ na ekranu zavisi od nivoa kuvanja i trajanja kuvanja.

9. SIGURNOSNA KARAKTERISTIKA ISKLJU IVANJA (SWITCH-OFF)

• Ukoliko je Hi-light grejni element uklju en i ako nivo energije nije menjan izvesno vreme,
odgovaraju i Hi-light grejni element e se isklju iti. Vreme isklju enja zavisi od nivoa kuvanja.

10. ISKLJU IVANJE SISTEMA
• Pritisnite taster          i držite ga pritisnutim 2 sekunde, zvu ni signal e se oglasiti a displej 

se gasi ili pokazuje stalno „H“.
• Isklju ivanje je uvek mogu e, bez obzira na prethodno izabrane postavke.

11. POSEBNI SAVETI

• Ako istovremeno pritisnete više od jednog tastera, tastatura se zaklju ava.
• Funkcija taster „0 / I“ je uvek zagarantovana ako se pritisnu dva tastera.
• Ako su svi nivoi kuvanja u položaju „0“, kontrole e se automatski isklju iti nakon 5

sekundi.
• Ako se taster drži pritisnutim više od 30 sekundi, kontrole e se automatski isklju iti a

alarm e se oglašavati svakih 30 sekundi , sve dok je taster pritisnut. Blokiranje ostaje
na snazi  .
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UPOTREBA
12. FUNKCIJA TAJMERA

12.1. Pokretanje tajmera

– Pritisnite taster tajmera „      “ ili „      “, a zatim e se oglasiti zvu ni signal, na displeju
tajmera e se pojaviti prikaz „00“.

12.2. Otkazivanje tajmera

– Istovremeno pritisnite tastere tajmera „      “ i „      “, zatim e se oglasiti zvu ni signal
a prikaz vremena e se ugasiti.

12.3. Podešavanje vremena tajmera

– Pritisnite taster tajmera „      “, potom se vreme tajmera pove ava. Ukoliko pritisnite
taster tajmera „      “, vreme tajmera se smanjuje.
– Ukoliko taster ostane pritisnut duže od 4 sekunde, do i e do brzog podešavanja.

12.4. Alarm funkcija Tajmera 

– Aktivirajte tajmer i postavite vreme tajmera, na displejima zona za kuvanje e se
prikazati simbol „t“, a zatim odaberite zonu za kuvanje i nivo kuvanja.
– Nakon što je zona za kuvanje preko tajmera postavila svoj displej na njemu treperi
slovo „t“ i „nivo kuvanja“.
– Nakon što je postavljeno vreme isteklo, zona za kuvanje se isklju uje a alarm se
oglašava na  60 sekundi.

12.5. Otkazivanje alarma tajmera

– Pritisnite bilo koji taster i displeji alarma i tajmera e se ugasiti.

Napomena: kod modela sa 2 zone za kuvanje, samo se kod jedne zone za kuvanje 
može postaviti vreme tajmera.

42SRB 24 



UPOTREBA
Snaga i dimenzije zona za kuvanje

Snaga i dimenzije zona za kuvanje Položaj za 
regulaciju

Touch kon-
trole

Opcije kuvan-
ja:

Zona
n°

Pre nik u 
mm

Grejni 
elementi

Snaga
W

1 140 Zra ni 
‘’Hi- light’’

1200 1 Za rastapanje butera, 
okolade itd.

2 180 Zra ni 
‘’Hi- light’’

1800 1 - 3 Za zagrevanje malih 
koli ina te nosti i 

održavanja sudova 
toplim.

3 - 4 Za zagrevanje hrane, 
otapanje duboko 
zamrnute hrane, 
kuvanje vo a i 

mahunarki.

4 - 5 Za zagrevanje hrane, 
otapanje duboko 
zamrnute hrane, 
kuvanje vo a i 

mahunarki.

5 - 6 Za kuvanje mesa, 
ribe, mahuna sa 

sosevima

6 - 7 Za pe enje mesa, 
ribe; spremanje 

bifteka i jaja

7 - 9 Za prženje na ulju 
i zagrevanje velike 

koli ine vode.
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UPOTREBA
Lock-Funkcija
Ova funkcija spre ava da ne do e do slu ajnog uklju ivanja šporeta/ plo e 
(osigura  za bezbednost dece). 
Za prebacivanje u režim „zaklju avanja“ senzor mora biti aktiviran za oko tri sekunde (LED 
potom zasvetli na oko 2 sekunde). Nije mogu e aktivirati bilo koju od toplotnih zona dok je 
modul u režimu „zaklju avanja“. Dok su grejni elementi još uvek aktivni, mogu e je u režimu 
„zaklju avanja“ isklju iti toplotne zone. Ovaj režim rada se uklanja ponovnim aktiviranjem 
senzora ‘’zaklju avanje’’ na 2 sekunde.

UPOZORENJE: Ure aj i njegovi dostupni delovi su topli tokom upotrebe. Vodite ra una da 
niko ne dodiruje grejne elemente. Deca mla a od 8 godina moraju biti dalje od domašaja 
ure aja osim ukoliko postoji stalan nadzor. 
Ovaj ure aj mogu koristiti deca preko 8 godina starosti, osobe sa ograni enim  zi kim, 
senzorskim ili intelektualnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva u poznavanju 
ure aja, pod uslovom da su im date instrukcije kako da koriste ure aj ili ako ih nadgleda 
lice odgovorno za njihovu bezbednost, kao i da razumeju potencijalne rizike povezane sa 
upotrebom. Ne dozvolite da se deca igraju sa ure ajem. Nije dozvoljeno da deca iste 
ure aj ili da obavljaju proces održavanja ure aja bez nadzora.

UPOZORENJE: ukoliko se proces kuvanja obavlja a da se pri tome ne vodi ra una o ulju ili 
masti to može biti opasno i može izazvati požar.
Nikada nemojte pokušavati da vatru ugasite vodom, ve  isklju ite ure aj a zatim pokrijte 
plamen poklopcem ili protivpožarnim ebetom. 

UPOZORENJE: Opasnost od vatre: Nemojte stavljati bilo kakav materijal na površinu plo e 
za kuvanje. 

UPOZORENJE: Ako je površina napukla nemojte otvarati ure aj kako biste izbegli opasnost 
od strujnog udara.

UPOZORENJA:
– Za pravilnu upotrebu, pogledajte sl. 3 i podsetite se da:
– Uklju ite ure aj samo nakon stavljanja lonca na zonu za kuvanje.
– Koristite šerpe i sudove koji imaju ravna, vrsta dna.
– Koristite sudove istog pre nika kao zone kuvanja.
– Izbrišite dno suda pre no što ga stavite na zonu za kuvanje.
– Nemojte grebati staklo dnom suda da ga ne biste oštetili.
– Tokom upotrebe zona za kuvanje, molimo Vas, da držite decu podalje od toplih
površina. Proverite da li su drške sudova pozicionirane na ispravan na in. Imajte
u vidu da pregrejana ulja i masti mogu postati zapaljiva.
– Nakon upotrebe, zone za kuvanje ostaju tople: nemojte postavljati stvari
na njih, ne naslanjate se rukama kako se ne biste opekli, sve dok se svetlosni
indikator ne ugasi.
– Ukoliko se staklo razbije, isklju ite ure aj.
– Nemojte koristiti plasti ne sudove ili aluminijumsku foliju.
– Nemojte koristiti grejnu plo u kao dodatnu radnu površinu.

44SRB 26 



UPOTREBA
Funkcija sigurnosnog prekida a: 
Ukoliko se jedna ili nekoliko zona za kuvanje slu ajno ne isklju i, postavljena kontrola 
automatski gasi tu zonu nakon odre enog vremena (vidi tablicu). 

Kada je bezbedonosni osigura  odreagovao, na displeju se pojavljuje simbol „H“. Da biste 
resetovali ograni enje radnog vremena pojedina ne zone za kuvanje izabrani taster + / - 
odgovaraju e zone za kuvanje mora biti aktiviran.

Podešavanje snage Ograni enje vremena rada 
u min.

1-2 6
3-4 5
5 4

6-9 1.5

Slika 3.
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9) ЕЛЕКТРИЧНО ПОВЕЗВИАЊЕ
Електрично повезивање уређаја треба се 
извршити сагласно са одредбама 
/правилима и стандардита који су на снагу. 
Пре него што извршите потребно повезивање, 
потребно је проверити следеће: 
- Проверите дали је електрични 
капацитет/напон мрежне конекције и 
постојећих приклучних утичница су сагласни 
са максималном снагом уређаја (погледајте
етикету за информације на дољној страни 
грејне плоче); 

- Утичница или систем, поседувју продуктивно
уземљење које је сагласно са одредбама и
стандардима који су на снагу.  Произвођач, у
случају да не буду успешно спроведени све
ове одредбе и не буде изведена потребна
адаптација, одбија сву одговорност.

У случај када уређај са утичницом је 
прикључен за електричну мрежу: 
- На каблу поставите прикључак/утичницу која
је у сагласности со електричном струјом која
је приказана на етикети за информације.

- Каблове поставите сагласно начелима 
приказаним на слици број 12:

L слово (преноси струју) = браон жица;
N слово (нулта) = плава жица;
Симбол за уземљење = зелено – жута
жица
- Кабел за струју треба поставити на место где
ниједан његов део неће бити изложен топлини
веће од од 75 К.

- Никада не употребљавајте редукторе и
адаптере за паралелна кола која могу
проузроковати погрешно повезивање и

опасност од повећања температуре.
У случају када уређај је директно повезан за 
електричну мрежу:
- Између уређаја и електричне мреже поставите
мултиполарни прекидач кола. Овај прекидач
треба имати одговарајући капацитет и бити у
сагласности са вредности струје и између
повезивања треба постојати најмањи размак
од 3 мм.

- Не заборављајте да је жица уземљења не
треба бити прекинута од стране прекидача
коло.

- Као алтернатива, електрично повезивање
може се заштитити и са диференцијалним
прекидачем кола са високом прецизношћу.
Строго се препоручује постављање ефикасног
система уземљења на жуто-зеленој жица за
уземљњње.

УПОЗОРЕЊА:
Лице које ќе извршити инсталацију, не 
треба заборавити да је уређај типа Y. 
Зато, задњи зид, суседне, страничне и 
околне површине требају бити издржљиве
температури веће од од 65 К. 
Сви уређаји су произведени сагласно 
ажурираним подацима и информацијама
Европских стандарда EN 60 335-1 и EN 60 
335-2-6.
Урежај треба бити у согласности са
доленаведеним Директивама Европске
економске заједнице.
- директива 2004/108/EC за 
електромагнетску компатабилност.
- директива 2006/95/EC за електричну
безбедност.

СЛИКА 12 

ИНСТАЛИРАЊЕ
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IŠ ENJE
Pre bilo kakve operacije iš enja, neophodno je da isklju ite dotok elektri ne energije.

2) ELEKTRI NA PLO A
Ako želite da sa uvate površinu istom i sjajnom, preporu ujemo Vam da koristite silikonski
balsam. Upotreba ovih balzama pomaže da zaštitite površinu plo e.
Jako je važno da istite površinu odmah nakon svake upotrebe dok je staklo još uvek mlako.
Nemojte koristiti metalne žice, abrazivni prašak ili korozivne sprejeve.
U zavisnosti od stepena zaprljanosti, predlažemo:
Lake  eke: dovoljno je koristiti vlažnu krpu.

– Izgoretine ili nataloženost mogu se ukloniti specijalnim struga em (sl. 4); imajte u
vidu da struga  može izazvati posekotine.
– Fleke od te nosti, koja je iskipela iz suda, mogu biti uklonjene upotrebom sir eta ili
limuna.
– Pazite da ne prospete še er ili bilo šta sa še erom. U slu aju da se to desi,
isklju ite prekida  i o istite površinu toplom vodom i oštrim struga em.
– Nakon izvesnog vremena može se pojaviti metalni trag i ogrebotine (sl. 5), kao
posledica nepravilnog iš enja i pogrešne upotrebe sudova. Ogrebotine se teško
uklanjaju, ali nisu kompromis ispravnog rada na plo i.

Nemojte koristiti mlazna isparenja za iš enje pribora.

Slika 4 Slika 5

Slika 4. Slika 5.
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MONTAŽA
TEHNI KE INFORMACIJE ZA MONTAŽERA

Montiranje, transformacije i održavanje moraju biti izvedeni samo od strane 
kvali  kovanog elektri ara. 
Nepravilna montaža može izazvati ozledu ljudi, životinja ili materijalnu štetu objekta 
za koju se proizvo a  ne e smatrati odgovornim.
Tokom trajanja ure aja, automatsku bezbednost ili regulisanje ure aja na ure aju 
može modi  kovati jedino proizvo a  ili ovlaš eni prodajni servis.

3) UMETANJE
Nakon što ste ispraznili sve komponente pakovanja, proverite celovitost ure aja. U slu aju
nedoumice, nemojte koristiti ure aj i kontaktirajte kvali  kovani kadar.
Molimo Vas, da držite decu podalje od komponenti pakovanja (kartona, polistirenske
pene, eksera, itd.)
Napravite otvor na vrhu kuhinjskog elementa, u skladu sa dimenzijama datim na sl.
6; pobrinite se da budu ispoštovane kriti ne dimenzije izme u plo e, bo nih zidova
pozadinskog i višeg zida (pogledati sl. 6 i 7)
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MONTAŽA

Model Ukupne dimenzije plo e Izrezane dimenzije kuh. 
Elementa

A u mm B u mm C u mm (+ 0/-0,5) D umm (+ 0/-0,5)

Ugradna plo a 300 500 285 4

Slika 6.

Slika 7.
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MONTAŽA
4) PRI VRŠ IVANJE

Grejna plo a ima specijalni zaštitnik (izolator) koji štiti od in  ltriranja te nosti ispod plo e (u
paketu je). Da biste pri vrstili zaštitnik, molimo Vas da se pridržavate slede ih uputstava:

– Pri vrstite spone na odgovaraju e podešiva e tela pomo u zavrtnja F (sl. 8 - 11)
– 2. Ukoliko zaptiva ka traka ’’E’’ nije pre izlaska postavljena u fabrici postupite prema
slede em:
– Okrenite grejnu plo u i skinite nalepnicu zaštitnika vode i ra una da transparentna
zaštita ostane vezana za zaptiva . Pravilno položite zaptiva  „E‘‘ (sl. 9) ispod ivice
plo e tako da spoljašnja strana zaptiva a odgovara spoljnjoj perifernoj ivici plo e.
Krajevi trake moraju odgovarati jedni drugima bez preklapanja.
– Ravnomerno i sigurno pri vrstite zaptiva  na plo u, pritiskaju i je prstima na mesto.
– Skinite zaštitni papir sa trake zaptiva a, stavite grejnu plo u u otvor kuh. elementa.
– Kako biste tokom rada izbegli kontakt sa pregrejanim dnom plo e, neophodno je da
stavite drveni umetak, pri vrš en zavrtnjima na minimalnoj udaljenosti od 70 mm od
vrha (sl. 11)

UPOZORENJE: 
Vodite ra una da lepak (zaptiva ) koji spaja laminatnu plastiku ormari a mora biti 
takav da izdrži temperaturu ve u od 1500 C: u suprotnom e do i do razdvajanja.  
Montažer mora imati na umu da je mešoviti ure aj tipa Y.
Zadnji zid rerne, susedna i okolna površina moraju biti izdržljive na temperaturi ve oj 
od 75 K. 

Ovaj ure aj nije namenjen osobama (uklju uju i decu) sa smanjenom psihi kom, senzornom 
ili mentalnom sposobnoš u ili nedostatkom iskustva ili poznavanja ure aja, osim ako su 
im date instrukcije kako da koriste ure aj ili ako ih nadgleda lice odgovorno za njihovu 
bezbednost. 
Deca moraju biti nadgledana kako se ne bi igrala sa ure ajem.

Slika 8. Slika 9.

Slika 10. Slika 11.
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ODRŽAVANJE
Pre bilo kakvog delovanja, isklju ite ure aj iz struje.

5) ZAMENA KOMPONENTI

Da biste zamenili komponente koje su smeštene u unutrašnjem delu potrebno je da
podignete ure aj iz kuhinjskog elementa (ormari a), okrenete ga, olabavite zavrtnje i
izvadite sa dna.
Nakon ovih radnji, mogu e je raditi na plo i, komutatorima i sponama.
Za održavanje kabla, potrebno je da oborite plo u.

U slu aju zamene ulaznog kabla, montažer mora da ostavi provodnik za uzemljenje
duži od faznog provodnika i mora da se pridržava upozorenja datih u odeljku
ELEKTRI NO PRIKLJU IVANJE.
Da biste sklopili ure aj ponovite process obrnutim redosledom.

6) TEHNI KE KARAKTERISTIKE ELEKTRI NIH KOMPONENTI

Kako bi posao instalatera bio olakšan, predstavljamo Vam tablicu sa karakteristikama
komponenti:

SNAGA ELEKTRI NIH KOMPONENTI, VREDNOSTI

VREDNOSTI W
Zra ni elektri ni grejni element „Hi-light‘‘ 

ø140 mm
1200

Zra ni elektri ni grejni element „Hi-light‘‘ 
ø180 mm

1800
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TEHNIČKI PODACI

FQ3VT01
(1 “Hi-light‘‘grejni element)

Voltaža 220 – 240 V ˜
Frekvencija 50/60 Hz
Ukup. Snaga 1800 W

PVSR TC2
(2 „Hi-light‘‘grejna elementa)

Voltaža 220 – 240 V ˜
Frekvencija 50/60 Hz
Ukup. Snaga 3000 W

Simbol         koji se nalazi na proizvodu ili ambalaži znači da ovaj proizvod ne sme biti tretiran 
kao obični kućni otpad, već ga treba odložiti na odgovarajućem mestu za reciklažu električne 
i elektronske opreme. Propisno bacanje ovog proizvoda pomaže da se izbegnu eventualne 
negativne posledice po očuvanje čovekove okoline i po samo zdravlje čoveka, a koje mogu 
biti uzrokovane neodgovarajućim odlaganjem ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o 
recikliranju proizvoda, konsultujete Vaš lokalni centar za sakupljanje otpada, ili radnju u kojoj 
ste kupili ovaj proizvod.
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1     „Hi-Light“ Ø140 mm       of 1200 W
2     „Hi-Light“ Ø180 mm       of 1800 W
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9) ЕЛЕКТРИЧНО ПОВРЗУВАЊЕ
Електричното поврзување на уредот 
треба да се направи согласно со 
одредбите/правуилата и стандардите кои 
се на сила.
Пред да го направите потребното поврзување, 
треба да се извршат следните проверки:
- Проверете дали електричниот 
капацитет/напонот на електричното 
напојување и приклучните штекери се 
согласни со максималната моќ на уредот 
(погледнете на етикетата за информации на
долната страна на грејната плоча); 

- Штекерот или системот, поседуваат
продуктивно заземјување кое е согласно со 
одредбите и стандардите кои се на сила. 
Производителот, во случај да не бидат 
успешно спроведени сите овие одредби и не 
биде изведена адаптацијата, ја одбива целата 
одговорност.

Во случај кога уредот со штекер е приклучен 
за електричната мрежа:
- На кабелот поставете приклучок/штекер кој е
во согласност со напонот кој е покажан на
етикетата за информации.

- Каблите поставете ги согласно начелата
покажани на сликата број 12:

L буквата (пренесува напон) = кафеава 
жица;
N буквата (нулта) = сина жица;
Симбол за заземјување = зелено –
жолта жица
- Кабелот за напојување треба да се постави на
место каде што ниту еден негов дел нема да
биде изложен на топлина повисока од 75 К.

- Не ги употребувајте редукторите и адаптерите
за паралелни кола кои можат да предизвикаат
погрешно поврзување и опасност од

зголемување на температурата. 
Во случај кога уредот е директно поврзан 
за електричната мрежа:
- Меѓу уредот и електричната мрежа поставете
мултиполарен прекинувач на коло. Овој
прекинувач треба да има соодветен капацитет
и во согласност со вредноста на напонот и
меѓу поврзувањата треба да има најмалку
празнина од 3 мм.

- 
- Не заборавете дека жицата за заземјување не 
треба да биде прекината од страна на 
прекинувач на коло.

- Како алтернатива, електричното поврзување
може да се заштити и со диференцијален
прекинувач на коло со висока прецизност.
Строго се препорачува поставување ефикасен
систем за заземјување на жолто-зелената
жица за заземјувањеç

ПРЕДУПРЕДУВАЊА:
Лицето кое ќе ја направи инсталацијата, 
не треба да заборави дека уредот е од 
типот Y. Затоа, задниот ѕид, 
страничните и околните површини треба 
да бидат издржливи на температура 
повисока од 65 К. 
Сите уреди се произведени согласно 
ажурираните податоци и информации на 
Европските стандарди EN 60 335-1 и EN 60 
335-2-6.
Уредот треба да биде во согласност со
доленаведената Директива на Европската
економска заедница.
- директива 2004/108/EC за 
електромагнетска компатабилност.
- директива 2006/95/EC за електрична 
безбедност.

ФИГУРА 12 

ИНСТАЛИРАЊЕ
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ЧИСТЕЊЕ
Пред чистење, секогаш уредот мора да се исклучи од струја. 

2) електрична плотна
Доколку сакате површината да биде чиста и светла, ви препорачуваме да користи-
те силиконско средство за чистење. Ова средство овозможува површината да биде
заштитена.
Секогаш чистете ја површината по секоја употреба, додека стаклото е млако. Не ко-
ристете метални сунѓери, абразивни средства или корозивен спреј.

Во зависност од нечистотиите, ви препорачуваме: 
– мали дамки. Доволно е чистење со влажна чиста крпа.
– Изгорени дамки може да се отстранат со посебно сечиво (слика 4); Внимавајте
сечивото може да предизвика повреда.
– Дамките од течности, може да се отстранат со оцет или лимон.
– Внимавајте да не ви падне шеќер или производи со шеќер. Во тој случај,
исклучете го уредот и исчистете фо сечивото и топла вода.

По некое време може да се појавата гребнатини или отсјај од метал(слика 5) поради 
неправилно чистење или неправилна употреба на садовите. Овие гребнатини потеш-
ко се отстрануваат. Меѓутоа не влијаат на работата на плотната..

Не користете чистачи на пареа.

Слика 4. Слика 5.
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ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ

FQ3VT01
(1 „HiLight“грејач)

Напон 220 – 240 V ˜
Фреквенција 50/60 Hz

Вкупна проценка 1800 W

PVSR TC2
(2 „HiLight“грејач)

Напон 220 – 240 V ˜
Фреквенција 50/60 Hz

Вкупна проценка 3000 W

Симболот       обележан на уредот, или обележан на неговата документација, покажува 
дека тој уред не смее да се третира како домашен отпад. Наместо тоа тој уред треба да 
се предаде во најблискиот пункт за рециклирање на електрички и електронски уреди.
Уништувањето треба да се изврши во согласност со локалните закони и во согласност 
со стандардите за животната средина .



Уважаемые клиенты!

Благодарим Вас за то, что выбрали 
нашей продукции. Надеемся, что она 
будет соответствовать Вашим требо-
ваниям. Внимательно следуйте рекомен-
дациям, изложенным в данном руковод-
стве, и Ваш продукт останется эффек-
тивной.
Не стесняйтесь обращаться к нам в 
случае необходимости. Мы всегда будем 
рядом с Вами, чтобы сотрудничать и 
давать Вам полезную информацию о всех 
продуктах бренда „Eurolux“. 
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РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ, 
ЭКСПЛУАТАЦИИ И ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ВСТРАИВАЕМЫХ СТЕКЛОКЕРАМИЧЕСКИХ
ВАРОЧНЫХ ПОВЕРХНОСТЕЙ СЕРИИ «DOMINO

Уважаемый покупатель,
Благодарим Вас за покупку нашей техники. Мы уверены, что техника марки KUPPERSBERG, - 
современная и функциональная, произведенная с использованием новейших материалов и 
компонентов, - будет надежным помощником на Вашей кухне. Пожалуйста, перед началом 
установки, внимательно прочитайте данную инструкцию по установке и эксплуатации.
Установка данной техники должна быть произведена квалифицированным специалистом в 
соответствии с данной инструкцией. Производитель не несет ответственности за возможные 
последствия невыполнения данного условия.

Внимание:
Производитель не несет ответственности за ошибки и опечатки, содержащиеся 
в данной инструкции. Изображения, приведенные в инструкции, являются 
исключительно индикативными. Производитель оставляет за собой право, без 
предварительного уведомления, вносить любые изменения в продукт, которые 
будут считаться производителем необходимыми или полезными. Возможные 
модификации не будут затрагивать базовые свойства продукта, в том числе те 
из них, которые относятся к безопасности эксплуатации продукта.

Модели: PVSR TC2
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ОПИСАНИЕ
стеклокерамических варочных поверхностей

1. Радиальная электрическая зона нагрева «Hi-Light»: Ø 140 мм - 1200 Вт
2. Радиальная электрическая зона нагрева «Hi-Light»: Ø 180 мм - 1800 Вт
3. Сенсорная панель управления  

PVSR TC 2
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
1) Стеклокерамическая варочная поверхность

с сенсорным управлением

Управление зонами нагрева осуществляется с помощью сенсорных (9-позиционных) 
элементов. После подключения варочной поверхности к сети электроснабжения, 
автоматически будет произведена калибровка. По окончании, все зоны нагрева и 
дисплей будут выключены. Установка уровня нагрева выбранной зоны осуществляется 
с помощью сенсора «-» для уменьшения, и «+» для увеличения уровня нагрева.

Установленный в варочную поверхность сенсорный модуль позволяет устанавливать 
один из 9 уровней нагрева: «1» - минимальный уровень нагрева, «9» - максимальный.

Когда та или иная зона нагрева будет выключена, на дисплее появиться символ «Н», 
предупреждающий, что соответствующая зона нагрева все еще горячая, и остынет до 
безопасного уровня не ранее чем через 30 минут. Это позволит избежать возможных 
ожогов от соприкосновения с горячей зоной нагрева.
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Для варочных поверхностей с двойными зонами нагрева
Внешняя часть двойной зоны нагрева не может работать отдельно от внутренней 
части. Для приготовления на двойной зоне нагрева вы можете выбрать один из 
следующих вариантов ее работы:
1. Использование только внутренней части зоны нагрева;
2. Использование обеих зон нагрева одновременно.
В первом случае достаточно включить зону нагрева прикосновением к сенсору 
включения данной зоны на панели управления. Во втором случае, сначала вклю-
чите внутреннюю зону нагрева (см. выше) и сразу после этого, включите внешнюю 
зону нагрева, также коснувшись соответствующего сенсора напанели управления.

1. ВКЛЮЧЕНИЕ
- Нажмите сенсор       на панели управления и удерживайте его в течение 2 секунд. 
После чего, раздастся звуковой сигнал и на дисплее высветиться символ «0».

2. УВЕЛИЧЕНИЕ / УМЕНЬШЕНИЕ / СБРОС УРОВНЯ НАГРЕВА
- Нажмите «+» сенсор для увеличения уровня нагрева (максимальный уровень – 
«9») - Нажмите сенсоры «-» и «+» одновременно для сброса уровня нагрева. На 
дисплее высветиться «0».
- Если удерживать выбранный сенсор, уровень нагрева будет увеличен/умень-
шен автоматически через 0,5 секунд.
- Каждое изменение уровня нагрева будет сопровождаться коротким звуковым 
сигналом.

3. ВЫБОР/ОТМЕНА ДВОЙНОЙ ЗОНЫ НАГРЕВА
 - Прикоснитесь к сенсору «Двойная зона» на панели управления – загорится 
соответствующий индикатор, подтверждающий включение двойной зоны.
- Повторное прикосновение к сенсору «Двойная зона» приведет к отключению 
двойной зоны нагрева. Соответствующий индикатор на панели управления погаснет.

4. АВТОМАТИЧЕСКИЙ РЕЖИМ БЫСТРОГО ЗАКИПАНИЯ
- Автоматический режим быстрого закипания не может быть применен при 
выбранном уровне «0».
- Для выбранной зоны нагрева установите максимальный уровень нагрева, 
прикоснувшись к сенсору «+»: загорится цифра «9.» с точкой.
- После этого, прикасаясь к сенсору «-» выберите более слабый уровень нагрева.
- После произведенных действий, в течение некоторого времени выбранная зона 
нагрева будет работать на максимальном уровне («9»). Затем, варочная поверх-
ность автоматически снизит уровень нагрева до выбранного перед этим уровня 
(см. выше), и продолжит работать на этом уровне, пока вы вновь не измените его, 
или не выключите варочную поверхность. При автоматическом снижении уровня 
нагрева раздастся короткий звуковой сигнал, и точка рядом с цифрой уровня 
нагрева погаснет.

5. ОТМЕНА РЕЖИМА БЫСТРОГО ЗАКИПАНИЯ
- Прикоснитесь к сенсору «-», точка рядом с цифрой уровня нагрева соответ-
ствующей зоны погаснет, и уровень нагрева этой зоны будет снижен.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
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6. ВКЛЮЧЕНИЕ БЛОКИРОВКИ ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ
- Прикоснитесь к сенсору «Блокировка» на 2 секунды. Загорится соответствую-
щий индикатор: блокировка активирована.
- Включить блокировку можно как во время работы зон нагрева, так и при нерабо-
тающих зонах нагрева.
Внимание: варочная поверхность не может быть включена, если блокировка 
была активирована до начала работы. В этом случае необходимо сначала снять 
блокировку, а затем включить варочную поверхность.

7. ВЫКЛЮЧЕНИЕ БЛОКИРОВКИ ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ
- Прикоснитесь к сенсору «Блокировка» на 2 секунды. Соответствующий индика-
тор погаснет: блокировка снята.
- Выключение всей варочной поверхности возможно даже при активированной 
блокировке, посредством использования главного выключателя.

8. ИНДИКАЦИЯ ОСТАТОЧНОГО ТЕПЛА
- После выключения зоны нагрева, на соответствующем дисплее загорается 
символ «Н».
- В активированном состоянии, если был выбран будут попеременно отображать-
ся «0» и «Н».
- Продолжительность отображения символа «Н» зависит от уровня нагрева, 
который использовался для приготовления пищи, и от затраченного на это времени.

9. АВТОМАТИЧЕСКОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ
- Для повышения безопасности работы варочная поверхность снабжена функ-
цией автоматического отключения: если какая-либо зона нагрева долго работает 
в одном о том же режиме без каких-либо его изменений, она будет отключена 
автоматически. Время работы до выключения зависит от уровня нагрева.

10. ВЫКЛЮЧЕНИЕ
- Нажмите       сенсор на панели управления и удерживайте его в течение 2 секунд. 
После чего, раздастся звуковой сигнал и дисплей погаснет. Если перед этим вы 
что-то готовили, на дисплее высветиться символ «Н».
- Благодаря пред-установкам производителя, функция отключения доступна 
всегда.

11. ВАЖНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ
- Если одновременно будут нажаты несколько сенсорных кнопок, панель управле-
ния будет заблокирована.
- Даже если одновременно будут нажаты несколько сенсорных кнопок, панель 
управления будет заблокирована, кроме сенсорной кнопки «0/1».
- Если уровень нагрева всех зон установлен на «0», варочная поверхность 
автоматически будет отключена через 5 секунд.
- Если какой-либо из сенсоров будет нажат в течении более чем 30 секунд, вароч-
ная поверхность автоматически будет отключена, и через каждые 30 секунд 
будет раздаваться звуковой сигнал, до тех пор, пока сенсорная кнопка будет 
нажата. Одновременно будет активирована блокировка панели управления.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
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12. ТАЙМЕР

12.1. Включение таймера
- Прикоснитесь к кнопке таймера      : прозвучит короткий звуковой сигнал и на 
дисплее таймера высветится «00», или
- Прикоснитесь к кнопке таймера      : прозвучит короткий звуковой сигнал и на 
дисплее таймера высветится «99»

12.2. Отмена таймера
- Нажмите одновременно сенсорные кнопки таймера      и     : дисплей таймера 
погаснет.

12.3. Установка времени таймера
- Уменьшение/Увеличение времени таймера производится сенсорными кнопками 
таймера     и     , соответственно.
- Для более быстрого ввода времени, необходимо удерживать упомянутые 
кнопки более 2 секунд.

12.4 Установка таймера со звуковым сигналом (с автоотключением)
- Установите желаемый уровень нагрева на необходимой вам зоне нагрева. 
Затем включите таймер и установите время. На дисплее высветится «00».
- По достижении заданного времени, раздастся звуковой сигнал длительностью 
60 секунд, и дисплей будет мигать. Выбранная вами зона нагрева будет автома-
тически отключена.

12.5 Установка таймера со звуковым сигналом (без автоотключения)
- Включите таймер и установите требуемое время. Затем выберите зону нагрева 
-> на дисплее высветиться «00»
- По достижению установленного времени, включится звуковой сигнал на 60 
секунд; дисплей будет мигать; зона нагрева продолжит работу.

12.6 Отмена звукового сигнала таймера
- Прикоснитесь к любой сенсорной кнопке и звуковой сигнал и мигающий дисплей 
будут отключены.

12.7 Изменение зоны нагрева, выбранной для работы по таймеру
- Зона нагрева, выбранная для работы по таймеру, может быть изменена.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
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Мощность и размер зон нагрева Уровень
мощности

Кулинарные
операции

No
Зоны

Диаметр
зон

нагрева

Нагре-
ватель-

ный
элемент

Мошность,
Вт

1 140 Радиальный,
«Hi-Light

1200 1 Растапливание
сливочного масла,

растапливание шоколада.

Нагрев небольших
количеств жидкости,

поддержание
температуры горячих

блюд.

Запаривание и припускание
небольшого количества

овощей, бобов, томление риса.
Разморозка продуктов
глубокой заморозки.

Варка овощей,
бобов, риса.

Разморозка продуктов
глубокой заморозки.

Жарка мяса, рыбы,
бобов в соусе.

Приготовление жаркого,
рыбы, стейков,
блюд из яиц.

Жарка во фритюре,
доведение до кипения

большого количества воды.

2 180 Радиальный,
«Hi-Light

1800 1 - 3

3 - 4

4 - 5

5 - 6

6 - 7

7 - 9

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Функция блокировки панели управления:

Использование блокировки панели управления позволит вам не беспокоиться, что 
кто-то сможет включить зоны нагрева в ваше отсутствие, например, ваши дети.
Чтобы включить блокировку, прикоснитесь к сенсору блокировки на панели 
управления на, приблизительно, на 3 секунды (в течение 2-х секунд над сенсором 
будет мигать соответствующий индикатор). В режиме блокировки невозможно 
активировать какие-либо зоны нагрева. Однако обратная операция, в целях 
безопасности, возможна: вы можете выключить активные зоны нагрева даже при 
включенной блокировке. 
Вы можете разблокировать панель управления, прикоснувшись, и удерживая в 
течение 2-х секунд, сенсор блокировки на панели управления.

Внимание:
Для правильного использования варочной поверхности, обращаем ваше 
внимание на рисунок «3», и напоминаем:
- Включайте свою варочную поверхность только, после того, как поставите кастрюлю 
или сковороду на выбранную зону нагрева.
- Перед использованием убедитесь, что ваши кастрюли или сковороды имеют 
плоское цельно дно.
- Используйте для приготовления посуду, диаметр которой совпадает с диаметром, 
выбранной зоны нагрева.
- Перед использованием убедитесь, что дно, выбранной вами посуды, сухое.
- Будьте аккуратны, не царапайте стеклокерамическую поверхность вашей посудой.
- Во избежание ожогов, пожалуйста, не подпускайте к работающей варочной 
поверхности детей. Убедитесь, что ручки, используемой вами, посуды направлены в 
правильном направлении по отношению к интерьеру вашей кухни. Обратите особое 
внимание на то, что перегретый жир и масло могут воспламеняться.
– Будьте осторожны: даже после того, как вы выключите используемые зоны нагрева, 
они еще некоторое время будут оставаться очень горячими. Во избежание ожогов не 
прикасайтесь руками к остывающим зонам нагрева, пока горит индикатор 
остаточного тепла.
- Если в результате какого-либо инцидента стекло варочной поверхности будет 
нарушено (разбито), немедленно обесточьте прибор.
- Использовать пластиковую посуду или алюминиевые противни запрещено.
- Варочная поверхность предназначена для приготовления пищи. Запрещено 
использовать варочную поверхность как подставку для чего-либо.

Рисунок «3»
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Ниво на мощност Време за работа преди 
автоматично изключ-

ване
62-1
54-3
45
5.19-6

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Автоматическое отключение:

Для повышения безопасности работы варочная поверхность снабжена функцией 
автоматического отключения: если какая-либо зона нагрева долго работает в одном 
о том же режиме без каких-либо его изменений, она будет отключена автоматически.
Время работы до выключения зависит от уровня нагрева (см. таблицу 2.)

Таблица 2.

По окончании работы, на дисплее соответствующей зоны нагрева высветиться 
символ «Н». В случае если вам нет необходимости в автоматическом отключении 
зоны нагрева, и вы планируете готовить на ней дольше, чем время ограничения 
указанное в таблице, необходимо просто прикоснуться к сенсорным кнопкам «+» 
или «-».
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Рисунок  4. Рисунок  5.

ОЧИСТКА
Внимание:
перед проведением каких-либо работ по очистке вашей варочной поверхности, 
отключите ее от электросети.

2. СТЕКЛОКЕРАМИЧЕСКАЯ ВАРОЧНАЯ ПОВЕРХНОСТЬ
Если вы хотите сохранить рабочую поверхность чистой и блестящей, мы 
рекомендуем вам использовать для очистки силиконовый кондиционер.
Использование этого кондиционера, позволит защитить поверхность вашей 
встраиваемой плиты.
Важно помнить, что очистку поверхности необходимо производить после каждого 
процесса приготовления, когда зоны нагрева уже не горячие, но все еще теплые.
Не используйте для очистки металлические губки, абразивные порошки или аэрозоли 
с высоко коррозионными едкими наполнителями.

В зависимости от степени загрязнения мы рекомендуем:
- Небольшие пятна: достаточно использовать чистую влажную тряпку.
- Пригоревшие остатки пищи необходимо удалить с помощью специального 
скребка (рисунок 4). Будьте осторожны и внимательны при использовании 
скребка, чтобы не поранить руки.
- Пятна от жидкости, например, пятна от пролившейся при закипании жидкости, 
следует удалять уксусом или лимонной кислотой.
- Берегите поверхность от попадания на нее сахара или сахаросодержащих 
веществ. В случае попадания таких веществ на поверхность, немедленно 
выключите ее и, использую горячую воду и специальный скребок, очистите 
варочную поверхность.
- После некоторого периода работы могут появиться царапины и темные пятна 
(рисунок 5), из- за неправильной чистки и использования посуды с поврежденным 
дном (небольшие царапины дна, острые на ощупь). Такие царапины крайне 
трудно удаляются, но не влияют на функциональные возможности вашей 
варочной поверхности.

Не используйте генераторы пара для очистки варочной поверхности.
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УСТАНОВКА
ТЕХНИЧЕСКИЕ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ СПЕЦИАЛИСТА ПО 
УСТАНОВКЕ.

Установку, подключение и техническое обслуживание, описанное далее, 
должен проводить квалифицированный специалист, уполномоченный для 
проведения подобных действий.
Неправильная установка может нанести вред людям, животным или интерьеру 
вашей кухни.
В течение всего срока использования варочной поверхности, устройства 
автоматической безопасности или регулирующие устройства, могут быть 
модифицированы только производителем или авторизованным им дилером.

3. УСТАНОВКА В НИШУ
После того, как варочная поверхность будет полностью распакована, внимательно 
осмотрите ее. В случае возникновения каких-либо сомнений в качестве товара, 
проконсультируйтесь с квалифицированными специалистами.

Пожалуйста, не разрешайте детям играть с упаковочными материалами (картоном, 
пенопластом, гвоздями и другими упаковочными элементами): это может быть 
опасным.

Подготовьте нишу для установки варочной поверхности, согласно размерам, 
указанным на рисунке 6. Убедитесь, что расстояния от варочной поверхности до 
боковых и задней стенок, а также до расположенной над нею фурнитуры, не меньше 
указанных минимальных (критических) значений (рисунок 6-7).
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УСТАНОВКА

Модель Полные размеры варочной
поверхности

Размеры ниши под
установку

А в mm В в mm С в mm (+0/-0.5) D в mm (+0/-0.5

FQ3VT 300 500 285 485 

Рисунок  6.

Рисунок  7.

УСТАНОВОЧНЫЕ РАЗМЕРЫ (В ММ)
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УСТАНОВКА

Рисунок  8. Рисунок  9.

Рисунок  10. Рисунок  11.

4. КРЕПЛЕНИЕ ВАРОЧНОЙ ПОВЕРХНОСТИ

Специальная изоляцию должна быть размещена снизу варочной поверхности для 
предотвращения протечек. Установка данной изоляции не должна допускать 
каких-либо промежутков между изоляционными полосами. Для их правильного 
крепления следуйте следующим указаниям:

- Переверните варочную поверхность.
- Достаньте изоляционные полосы
- Расположите изоляционные полосы по краю варочной поверхности так, чтобы они 
образовали замкнутый периметр. Следите за тем, чтобы полосы соединялись друг с 
другом (в стык), не накладываясь друг на друга.
- Приклейте полоски изоляции к варочной поверхности, равномерно нажимая 
пальцам и по всему периметру укладки полос.
- Переверните варочную поверхность и установите ее в нишу.
- С помощью винтов «F» закрепите крепежные кронштейны в соответствующих 
пазах снизу варочной поверхности (рисунок 8-10). Зафиксируйте поверхность 
кронштейнами.
- Чтобы исключить прикосновения каких-либо предметов к нижней части варочной 
поверхности (в рабочем состоянии нижняя часть будет значительно нагреваться), 
закрепите винтами в процессе установки деревянную горизонтальную перегородку. 
Убедитесь, что расстояние между нижней частью варочной поверхности и, 
установленной деревянной перегородкой составляет не менее 70 мм (рисунок 11).

Внимание:
Клей, используемый для соединения ламинированного пластика с мебельной 
фурнитурой, выдерживает нагрев не более 150ºС. В противном случае возмож-
но как отслоение пластика от фурнитуры, так и риск пожара.
Специалист по установке должен помнить, что данное устройство принадлежит 
к «Y» типу пожаробезопасности. Соответственно, окружающие прибор поверх-
ности и предметы должны быть стойкими к температуре нагрева более 98ºС.
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УСТАНОВКА
5. ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮ-
ЧЕНИЕ

Электрическое подключение должно быть 
выполнено в соответствии со всеми требо-
ваниями данной инструкции.
Перед подключением, обязательно убеди-
тесь, что:

- Номинальное напряжение мощность 
варочной поверхности, которые указыва-
ются на фирменной технической табличке 
снизу прибора, соответствуют фактическо-
му напряжению и мощности электрической 
сети.
- Работа прибора без заземления категори-
чески запрещена. Производитель не несет 
какой-либо ответственности за возможные 
повреждения прибора и окружающего 
интерьера, а также людей, вследствие не 
выполнения данного требования.
- Если прибор поставляется без силового 
кабеля, его подключение осуществляются в 
соответствие с приведенной на рисунке 12 
схемой. При подключении убедитесь, что 
жила защитного провода («земля») должна 
быть длиннее токопроводящих жил.

При подключении:
Установите на силовой провод штепсельную 
вилку, соответствующую по своим электриче-
ским характеристикам, данным прибора и 
электрической сети. Подсоедините кабель, в 
соответствии со схемой, приведенной на 
рисунке 12. Убедитесь, что провода подключе-
ны в правильном порядке:

«L» (фаза): Провод коричневого цвета
«N» (нейтраль): Провод синего цвета
Символ «Ḻ» (земля): Провод желто-зеле-
ного цвета

Данная варочная поверхность имеет 
возможность подключения питания по 
трехфазной схеме. Данное подключение 
должно быть выполнено в следующим 
образом:

«L1» (фаза): Провод коричневого цвета
«L2» (фаза): Провод черного цвета
«L3» (фаза): Провод черного цвета
«N» (нейтраль): Провод синего цвета
Символ «Ḻ» (земля): Провод желто-зеле-
ного цвета

В случае повреждения силового кабеля, его 
замена на новый кабель, должна быть 

проведена производителем или специали-
стами авторизованных производителем 
сервисных центров.

- Силовой кабель после подключения 
д о л ж е н 
б ы т ь 
проведен 
т а к и м 
о б р а з о м , 
чтобы он 
не соприка-
сался с 
нагреваю-
щ и м и с я 
элемента-
ми вароч-
ной поверхности, для предотвращения его 
нагрева до 100ºС.
- Пожалуйста, не укорачивайте силовой 
провод, не допускайте его модификаций: 
это может привести к перегреву и пожару.
- После установки варочной поверхности в 
кухонную фурнитуру, убедитесь, что 
существует доступ как к силовому кабелю, 
так и к распределительной коробке на 
задней поверхности варочной поверхно-
сти.

В случае прямого подключения к электросети:
- Подключение варочной поверхности к 
электросети необходимо проводить таким 
образом, чтобы была возможность полного 
отключения от сети по всем полюсам с 
шириной размыкания контактов не менее 3 
мм, например, с помощью линейного защит-
ного автомата, автоматического предохра-
нительного выключателя, или предохрани-
теля. Провод заземления не должен прохо-
дить через этот выключатель.
- Заземление обязательно.

Внимание:
Все наши продукты были разработаны и 
произведены в соответствии с европей-
скими нормативами EN 60 335-1 и EN 60 
335-2-6 и соответствующими поправка-
ми.
Устройство произведено в соответствие 
с европейскими директивами:
- CEE 89/336 + 92/31 + 93/68 относительно 
электромагнитной совместимости.
- CEE 73/23 + 93/68 относительно электри-
ческой безопасности.

Рисунок 12.
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ОБСЛУЖИВАНИЕ

МОЩНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ КОМПОНЕНТОВ

Категория Мощность, W
Радиальный электрический нагревательный

элемент «Hi-Light» Ø 145 мм
   1200

Радиальный электрический нагревательный
элемент «Hi-Light» Ø 180 мм

   1800

Перед проведением обслуживания, пожалуйста, отключите прибор от электри-
ческой сети.

7. ЗАМЕНА КОМПОНЕНТОВ
В случае необходимости замены каких-либо компонентов, выньте варочную поверх-
ность из ниши, переверните ее, выкрутите крепежные винты и снимите нижнюю (дно) 
панель.
После этих действий вы получите доступ к расположенным внутри варочной поверх-
ности электронным платам, коммутаторам и крепежным элементам.
Для текущего ремонта силового провода необходимо перевернуть варочную поверх-
ность.
В случае замены силового кабеля, специалист по установке должен оставить 
жилу защитного провода («земля») несколько длиннее токопроводящих жил, и 
внимательно ознакомиться с рекомендациями, приведенными в разделе «5. 
Электрическое подключение».

Действия по сборке необходимо выполнить в обратном порядке.

8. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ
КОМПОНЕНТОВ

Для удобства работы специалиста по установке, мы предлагает использовать 
следующую сводную таблицу характеристик компонентов:
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ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ

FQ3VT01
(2 нагревательных элемента „Hi-Light“)

(2 нагревательных элемента „Hi-Light“)

Вольтаж 220 – 240 V ˜
Частота 50/60 Hz

Полная мощность

Вольтаж
Частота

Полная мощность

1800 W

PVSR TC2

220 – 240 V ˜
50/60 Hz
3000 W

 Символ на изделии или на упаковке    указывает, что прибор нельзя выбрасывать, как 
обычный бытовой мусор. Прибор, подлежащий уничтожению, необходимо сдать в 
специальный сборный пункт для повторного использования электрических и электронных 
компонентов. Пользователь, правильно сдающий прибор на переработку, помогает 
предотвратить потенциальные негативные последствия для окружающей среды и для 
здоровья людей, возникающие в случае неправильного его уничтожения. За более 
подробной информацией о вторичном использовании прибора обращайтесь в городской 
совет, в местную службу по переработке отходов или в магазин, где прибор был приобретен.
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